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  В ходе педагогической деятельности была выявлена проблема, состоящая в отсутствии интереса учащихся к культуре страны изучаемого ими второго иностранного языка, а также в отсутствии интереса к коммуникации на французском языке. В связи с этим принято решение о методическом применении в учебном процессе нетрадиционного материала уже на начальном этапе изучения французского языка, в качестве которого выступает французский детский фольклор.

Для решения этой проблемы поставлена цель: разработать приемы и методы работы с фольклорными отрывками для повышения интереса учащихся к коммуникации на французском языке и к культуре Франции.

Указанная цель обозначила следующие задачи: изучение детского фольклора как явления культуры языка; адаптация фольклорных отрывков к дидактическим целям обучения по всем видам речевой деятельности; разработка уроков с использованием фольклорных отрывков.
Требования ФГОС к изучению иностранного языка декларируют, что  в области речевых умений, на начальном этапе обучения ребёнок должен знать / понимать наизусть рифмованные произведения детского фольклора, а также, в связи с прочитанным или прослушанным произведением детского фольклора, уметь приветствовать и отвечать на приветствие, поздравлять и благодарить, вежливо поздороваться и попрощаться, извиняться, задавать вопросы, а главное, уметь использовать приобретенные знания и умения в практической деятельности и повседневной жизни.

Фольклорный отрывок представляет собой определенный микротекст, который содержит фактологию и предметное содержание, соответствующие миру ребенка, представляет собой синтез языковых и речевых явлений, может служить источником языковых и речевых моделей. Изучив теорию фольклора, мы выявили его особенности и специфику, а также то, что в жанровой системе фольклора и зарубежные и отечественные исследователи выделяют детский фольклор, т.е. фольклор, созданный самими детьми и взрослыми для детей.

Лингводидактические особенности детского фольклора позволяют продемонстрировать учащимся сходства и различия языков например: ономатопея (oua oua и гав – гав, coin coin и кря – кря, cui cui и чирик – чирик), формы вежливости (non, merci, STP ), обращения ( Mlle, Mr, petit loup, ma poulette ), система устного счета, сопровождаемого жестами и других речевых явлений. Использование фольклорных отрывков в учебном процессе невозможно без изучения их содержания и структуры на предмет соответствия тематики фольклорных отрывков целям ФГОС и Программы, а также их лексической и грамматической наполненности. Культурологические особенности обращают внимание ребенка на совокупность сведений о национальных традициях и обычаях, о культуре и истории страны изучаемого языка, необходимых для общения на этом языке.
Отбор соответствующих обучению французскому языку фольклорных отрывков был основан на педагогических принципах (научности, доступности, прочности, сознательности и активности, единства группового и индивидуального обучения, оптимальности обучения, наглядности, последовательности и систематичности) и методических принципах (принцип соответствия задачам нормативных документов, принцип коммуникативности, обратной связи, учёта интересов и возрастных особенностей учащихся, невербального общения, воспитывающего и развивающего обучения, интенсификации обучения).

Анализ данных принципов показал, что в своей совокупности (а именно так они и используются в обучении) они обеспечивают правильное определение задач обучения, отбор адекватного нуждам обучения материала, выбор форм, методов и средств деятельности учителя и ученика и опираются на теории образования и обучения, дают возможность корректно организовать учебный процесс.

Также были изучены методические свойства отрывков детского фольклора, то есть их особенности, позволяющие соотнести фольклорные отрывки с видами речевой деятельности и аспектами языка, а также внедрить их в структуру урока французского языка.

По данному материалу были созданы различные варианты классификаций:

· классификация текстов по тематическому принципу: фольклорные отрывки, посвященные теме праздников, времен года, явлений природы, счета, алфавита и т.д.;

·  классификация  по соответствию языковым аспектам: фольклорные отрывки, направленные на отработку определенных звуков, грамматических явлений, определенной лексики;

· классификация текстов с точки зрения их  применения при обучении разным видам речевой деятельности.

При введении в классический урок французского языка фольклорных отрывков используется технология игровой деятельности с целью в непринужденной и близкой ребенку обстановке привить ему навыки устной речи, помочь освоить определенные языковые модели, приобщить его к культуре французского языка. Согласно психолого – педагогическим исследованиям дети в пятом классе придают особое значение общению, не игнорируя при этом учение вообще, а выбирая лишь ту информацию, которая является для них наиболее интересной и значимой. Игра не теряет своего психологического значения как желаемая деятельность, а продолжает развивать психические функции ребёнка, прежде всего воображение и навыки общения. Детский фольклор включает в себя разные формы: это песенки, игры, считалки. Эти фольклорные отрывки представляют собой фрагменты игры с языком, они могут быть как рифмованными, так и условно рифмованными. Любая игра – подвижная, интеллектуальная, коллективная, ролевая и т.д. – тесно связана с игровым приговором. Так ученик не только открывает и понимает новое, но и познает себя. Таким образом, осуществляется личностный подход. 
Опираясь на требования ФГОС, дидактико – педагогические и методические принципы отбора материала нами созданы и описаны приемы и методы работы с фольклорными отрывками на различных этапах классического урока ( физ. минутка, фон. зарядка, основной этап урока, орг. момент ) в соответствии с видами речевой деятельности и аспектами языка. 
Ниже приведен пример работы с одним из фольклорных отрывков на уроке французского языка:

Этап урока: физ минутка.

Время на уроке: 10 минут.

Фольклорный отрывок с использованием жестикуляции:

Toc, toc, toc, Мonsieur pouce es – tu là ?

(1 point fermé, index tape 3 fois)

Chut...Je dors.

(2 – me index sur la bouche, 2 – main en oreiller )

Toc, toc, toc, Мonsieur pouce es – tu là ?

(refermer et reprendre)

Oui, je sors !

(le pouce sort du poingt)
	Действия учителя
	Действия ученика
	Действия учителя
	Действия ученика

	Виды речевой деятельности
	Аспекты языка

	Аудирование.

Дает образец произнесения считалки.

Так как речь сопровождается жестами, то считалка не нуждается в переводе учителя.

В качестве наглядности используется жестикуляция.

Говорение.

Дает образец произнесения считалки.

Побуждает учащихся к коммуникации. 

Форма работы: учитель – класс, учитель –ученик ученик – ученик

Чтение, письмо.

Осуществляется в зависимости от целей, этапа урока и особенностей самого фольклорного отрывка.
	Воспринимают речь учителя. 

Запоминают жесты, сопровождающие считалку,радуются, что понимают иностранную речь без перевода.

Произносят считалку вместе с учителем, затем за учителем и самостоятельно.
	Лексика.

Новые лексические единицы не нуждаются в переводе учителя, дети способны самостоятельно без словаря перевести считалку.

Обращает внимание детей на то, как обращаются к незнакомому человеку во Франции. Задает вопрос «как во Франции вы обратитесь к женщине и к девушке?»

Грамматика.

Вводится лексически.

Фонетика.

Дает образец произнесения считалки.

В завершение проведенной работы, учитель предлагает учащимся игру: озвучь жесты.

Учитель жестами рассказывает считалку.
	Осуществляется непроизвольное запоминание как отдельных слов, так и фольклорного отрывка в целом за счет сопровождения ситуации жестами.

Отвечают на заданный учителем вопрос.

Адекватное восприятие, различие и произношение звуков, слов в речи.

Учащиеся рассказывают считалку самостоятельно.


Разработаны способы контроля эффективности применения фольклорных отрывков – это устные и письменные тестовые задания.

К данному фольклорному отрывку применимы задания такого типа:

1. Сейчас только при помощи жестов вам будет рассказана считалка, вспомните ее и озвучьте.

2. Ваша задача продолжить ту считалку, которую я сейчас начну рассказывать.

3. Опираясь на мои подсказки, жесты и иллюстрации, вспомните и расскажите вместе со мной считалку.

4. Подчеркните правильное слово, чтобы получилась считалка.

Toc,toc,toc,
Index

Мonsieur               Pouce          es – tu là ?
  Duroy
                     chante

Chut...Je          dаnce      .
                   dors
Toc,toc,toc,
                             Мonsieur

                             Madame               Pouce es – tu là ?
                             Mademoiselle
           dors

Oui, je              viens             !

             sors 
Поскольку мы, в соответствии с задачами ФГОС, рассматривали детский фольклор как вспомогательное средство обучения, служащее для повышения мотивации к изучению французского языка, мы сочли возможным также свести оценку усвоения фольклорных отрывков к вербальной. Работа по внедрению фольклорных отрывков французского языка в классический урок происходила на параллели  пятых классов. Общее количество учащихся составило 60  человек. Результаты проведенной работы определили следующие показатели:

60% учащихся правильно интонируют, фонетически верно различают и произносят звуки, свободно и бегло воспроизводят фольклорные отрывки на французском языке, адекватно понимают перевод. На основе изученных фольклорных отрывков грамматически правильно строят самостоятельные высказывания в диалогической и монологической речи, корректно используют изученную лексику.

20% учащихся правильно интонируют, фонетически верно различают и произносят звуки, но при их произнесении могут допускать неточности,  бегло воспроизводят фольклорные отрывки на французском языке, адекватно понимают перевод. На основе изученных фольклорных отрывков грамматически правильно строят самостоятельные высказывания в диалогической и монологической речи, совершая при этом некоторые ошибки, корректно используют изученную лексику. Могут слышать и исправлять свои ошибки.

Наблюдение за участниками эксперимента показало, что заучивание наизусть микротекстов фольклорных отрывков привело к расширению словарного запаса учащихся (также за счет лексики вводимой посредством фольклорных отрывков), использованию учащимися фольклорных отрывков во внеурочной деятельности (на перемене в качестве элемента игры, например, при отборе участников в игру, как средство концентрации внимания, как дополнение к языку жестов). Наблюдение также показало, что учащиеся на всех уроках, опираясь на известные модели, самостоятельно строят свои грамматически правильные высказывания, адекватно используют лексические единицы из знакомых фольклорных отрывков, фонетически правильно интонируют те или иные предложения, распознают разницу между, на первый взгляд, похожими звуками.

Согласно диагностике, проведенной психологической службой, было выявлено повышение мотивации на 40% (интерес к предмету на момент начала работы составлял 50%, к концу года составил 90%), уровень тревожности учащихся был снижен на 20%, уровень концентрации внимания на уроке повысился на 23%, улучшилась готовность к коммуникации ( за счет снижения уровня тревожности на уроке ). Зафиксирована тенденция к повышению качества знаний, умений по французскому языку. Диагностика качества знаний по трем уровням усвоения свидетельствует о том, что 44% учеников усваивают материал на продуктивном уровне, а 10% на творческом.

Успешная реализация ФГОС во многом зависит от учителя, его творчества. Хочется надеяться, что опыт использования на уроках французского языка детского фольклора, описанный в данной статье, поможет учителям иностранного языка формировать новые результаты образования.
